
ColossiansColosenses

COLOSAS MACÃRÃRÆ
Pablo jóaripø11

Ãñuduticorigue

1 1_2Y÷÷ Pablo Cõãmacý booró
Jesucristoyere wededutig÷

beserig÷ niiã. MŸã Colosas macã-
rã Cõãmacý beserirare Cristore
ãñurõ padeoráre ãñuduticoa.
Marðya wedeg÷ Timoteocã ãñu-
duticoi.

Cõãmacý marð Pac÷ mŸãrß
ãñuré ticoaro; ãñurõ niirec÷tiri
tiiáro.

Pablo Colosas macãrãrß

Cõãmacýrß sãðbosárigue

3_4MŸãye quetire t÷owŸ: MŸã
Jesucristore padeorére, teero bii-
ri mŸã niipetira Cõãmacýrß pa-
deoráre maðrére t÷owŸ. Teero tii-
rá, ýsã mŸãrß sãðbosárecõrõ Cõã-
macýrß marð Õpý Jesucristo Pa-
c÷re ÷senire ticorucua. 5MŸã too
s÷guerop÷ diamacû maquß, ãñu-
ré quetire t÷orára, Cõãmacý cýý-
rß padeoráre ým÷äsep÷ ãñurõ tii-
ádarere t÷omasïyiro. 6Ãpßrãcä
teerora tee quetire t÷orá, mŸãbi-
rora tiirá tiiáyira. Niipetirop÷ Je-
suré padeorá ãñurére tiiáyira.
Niipetirop÷ pa÷ basocá Jesuyére
padeorá tiiáyira. Cõãmacý baso-
cáre ãñurõ tiirére mŸã sicato t÷o-
pacára, “diamacû maqußrã niiã”
jðð, t÷omasïn÷cãrira niiwý. 7Epa-

fras ýsã bayiró maðgû mŸãrß tee
quetire wederig÷ niiwð. Cýý ýsã-
rß padeapug÷ niið. Cristore ãñurõ
padecoteg÷ niijðgý, mŸãrß dia-
macû maqußrß wederig÷ niið.
8Cýý basirora mŸãye quetire
néejeawi. Espíritu Santo mŸãrß
cãmerï maðrï tiiríguere wedewi.

9 Teero tiirá, tee quetire t÷orí
b÷recomena Cõãmacýrß mŸãrß
sãðbosárucujãã. Biiro jðð sãðbo-
sáa: “Cõãmacý, t÷omasïrere ti-
conemoña cûãrß. M÷÷ teeré ti-
cori, m÷÷ boorére ãñurõ masð-
petiadacua. M÷÷yere t÷omasï-
rã, ãñurõ masðrä niiãdacua”,
jððã. 10 Teeré sãðbosáa mŸãrß,
Cõãmacý põna tiiróbirora niire-
c÷tiaro jððrã. MŸã teero niirec÷-
tira, mŸã tiiréc÷tire cýýrß ÷se-
nirð tiiádacu; pee ãñurére tiine-
móãdacu; Cõãmacýrß masðne-
moãdacu. 11 “Cõãmacý, m÷÷ ba-
yiró tutuaremena wãcøtutuari
tiiyá cûãrß”, jðð sãðbosáa. Cõã-
macý wãcøtutuarere ticori,
mŸãrß merßã wáari, mŸã ÷seni-
remena, cúaro manirö wãcøtu-
tuajããdacu; 12 marð Pac÷re ÷se-
nire ticoadacu. Cýýrä mŸãrß
ým÷äsepe wáaadara niirð tiiyí-
g÷. ToopŸ niipetira cýýrß pa-
deorá, mŸãcã cýý ticorére ñee-
ãdacu. 13_14 Sicatop÷re marðrß
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wãtðã dutirira niiwã. Marðrß
teero biiri ðñagý, Cõãmacý cýý
macýrß bayiró maðgûrß ticodio-
corig÷ niiwð. Cýý macý marð ña-
ñaré tiirére acabó, netõnérig÷
niiwð. Teero tiigŸ, Cõãmacý ma-
rðrß naðtðãrõp÷ niimirirare wio-
néco, cýý macý dutirémenape
cüørig÷ niiwð sáa.

Basocá Cõãmacýmena ãñurõ

niirec÷tire

15Cõãmacý bauhég÷ niiqui.
Cýý macý atibŸrecop÷ atig÷,
Cõãmacý niirec÷tirere, cýý tiiré-
c÷tirere ßñoyíg÷. Cýý niipetire
Cõãmacý bauanérigue nemorö
÷p÷tí macý niið. 16Cõãmacý nii-
petirere tiigŸ, cýý macýmenarã
tiiríg÷ niiwð. Ôm÷äse maqußrß,
atibŸreco maqußrß, baurére, bau-
hérere, õpãrä ým÷äsep÷ niirärß,
atibŸrecop÷ niirärß, teero biiri
niipetirere cýýmenarã tiiríg÷ nii-
wð. Teeré tiigŸ, “y÷÷ macýye nii-
ãdacu” jððyig÷. 17Cristo niipetire
bauanéãdari s÷guerop÷ niitoayi-
g÷. a Cýýmenarã cýý bauanéri-
guep÷ra teerora niirucujãã.
18Cristo niipetira cýýrß padeorá-
re dutigŸ niið. Cýýrä niið cýýrß
padeoráre catirére ticogŸ. Cýýrä
niið søcã niipetira diarira s÷guero
masãs÷guerig÷. Teero tiigŸ, nii-
petirare, niipetirere niis÷guerig÷
niið. 19Cõãmacý biiro jððyig÷:

“Y÷÷ macý y÷÷ tiiróbirora niigý-
daqui”. Teero tiiró, niipetire Cõã-
macý niirec÷tire b Cristop÷re
niiã. 20Cõãmacý cýý macýrß ma-
rðrß diabosari tiiríg÷ niiwð. Niipe-
tire, niipetira cýýmena ãñurõ nii-
rec÷tirere wáari tiigŸda jððgý,
Cristo curusap÷ tusag÷, díi õma-
yudiari tiiyíg÷. Cýýye díimena
Cõãmacý atibŸreco macãrãme-
na, atibŸreco maqußmena,
ým÷äse niirämena, ým÷äse niiré-
mena niimasðjãqui.

21MŸã too s÷guerop÷re Cõãma-
cýrß masðriyiro ména. MŸã ñañaré
tiirá niijðrã, mŸã yeeripønarðp÷re
Cõãmacýmena cãmerï ðñad÷gahe-
ra tiiróbiro niirucuyiro. 22Teero
mŸã niipacari, Cõãmacý mŸãme-
na ãñurõ niirec÷timasðqui søcã.
Cristo marð tiiróbiro õpýýc÷tig÷
tiiõpýýmenarã ñañarõ netõ, diayi-
g÷. Cýý diariguemena Cõãmacý
mŸã ñañaré manirä, ñañaré tiiríri-
rabiro p÷t÷ári tiiyíg÷. Cõãmacý
mŸãrß cýýmena niiãrõ jððgý, teero
tiiyíg÷. 23MŸã cýýye quetire pa-
deorucúri, cýý boorére tiirucúri,
teero tiigŸdaqui. MŸã tee quetire
t÷oári siro, “Cõãmacýmena niiru-
cujããdacu” jððyiro. Teero tiirá,
cýýmena niiãdarere ÷seniremena
yuen÷cãyiro. Teero tiirá, cýýye
quetire padeodúrijãña. Tee queti
niipetiro macãrãp÷re wedenoã.
Y÷÷cã tee quetire wedegŸra niiã.
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a 1.17 Juan 1.1_18. b 1.19 Cõãmacý niirec÷tire ate niiã: Cýý tutuanetõjõãgý
niiqui; basocáre maðquí; diamacû maqußrß tiiquí; niipetirere masðqui; niipetirop÷
wáarere masðqui; basocá wãcørére masðqui.
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Cõãmacý Pablore Jesuré

padeoráre tiiápudutirigue

24MŸãrß tiiápunemod÷gama
jððgý, ñañarõ netõã. Mecýtígã
y÷÷ ñañarõ netõpacŸ, ÷senire-
mena niiã. Cristo cýýrß padeorá-
ye niiãdarere tiigŸ, ñañarõ netõ-
tóayig÷. Teero tiigŸ, y÷÷cã cýý
netõrírobirora cýýrß padeoráre
tiiápunemod÷gag÷, ñañarõ ne-
tõã. 25Cõãmacý y÷÷re cýýrß pa-
deoráre tiiápudutirig÷ niiwð.
Teero tiigŸ, Jesuré padeoráre we-
degŸ niiã. Cýýye quetire t÷oma-
sïpetijããrõ jððgý, wedea. 26Tee
queti too s÷guero macãrãp÷re
masðña manirígue niimiriro nii-
wý. Cûãrß yayióre quetibiro nii-
miriro niiwý. Atitóre Cõãmacý
cýýrß padeoráre tee quetire we-
derémena t÷omasïrð tiiríg÷ niiwð.
27Cûãrß Cõãmacý tee masðña ma-
niríguere, teero biiri cýý judíoa
niihßrãrß ãñurõ tiiádarere masðrð
booríg÷ niiwð. Ate niiã: Cristo
mŸãmena niiqui; cýý mŸãmena
niirð, ãñuré mŸã ým÷äsep÷ c÷o-
ádarere masð, ÷seniyuetoacu.

28 Ôsã cýýye quetire wedea.
Niipetirare ãñurére tiidutía,
cýýmena niirucujããrõ jððrã. Nii-
petirare, t÷omasïãrõ jððrã, ãñu-
rõ masðré cýý ticorémena buea.
Niipetira Jesuré padeoráre pa-
deotutúaaro jððrã, teero tiia.
29 Teeré mŸãrß boosägý, y÷÷ tu-
tuaro põõtëõrõ padea; niipetire
cýý y÷÷re wãcøtutuare ticoré-
mena buea.

,12

2 1Y÷÷ mŸãrß bayiró wãcørére
masðrð boogá. Laodicea ma-

cãrãrß, teero biiri niipetira y÷÷re
ðñahßrãcãrß teerora wãcøã.
2MŸãrß biiro jðð sãðbosárucua:
“Cõãmacý, cûãrß yeeripønarðrß
wãcøtutuare ticoya. Cûã cãmerï
maðrémena sðcýpõna tiiróbiro
niiãrõ. Cûãcã ãñurõ m÷÷ye ma-
qußrß t÷omasïpetijããrõ. Teeré
t÷omasïpetira, too s÷guero ma-
cãrã masðña maniríguecãrß t÷o-
masïãdacua”, jðð sãðbosáa. Tee
masðña manirígue Cristora niið.
3Cristo niipetire masðrére c÷o-
quí; niipetirere t÷omasïqui.
4Teeré mŸãrß wedea, ãpßrä mŸã-
rß “diamacû niihßre quetimena
jððditobocua” jððgý. 5Y÷÷ apero-
pŸ niipac÷, mŸãmena niigý tiiró-
biro t÷gueñaga. MŸã sðcýpõna
tiiróbiro niirec÷tirere t÷ogŸ, tee-
ro biiri Cristore bayiró padeorére
t÷ogŸ, ÷seninetõjõãga.

6MŸã sicatop÷re marð Õpý Je-
sucristore padeon÷cärirobirora
cýýmena niirucujãña. 7Cýýrß
ãñurõ masðnemoña. Cýýrß pa-
deorá niijðrã, cýý boorére tiiru-
cújãña Epafras mŸãrß buerirobi-
rora. Teero tiirá, Cõãmacýrß ÷se-
nire ticorucujãña.

Cristore padeohéra padeorígue

8MŸã t÷omasïremena niiña:
Ãpßrä mŸãrß “diamacû maqußrß
buera tiia” jððpacara, diamacû
maqußrß buericua. Wapamaníre-
re, cûã basiro wãcørére, cûã tii-
rucúrere, atibŸreco niirä dutirére
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buecua. MŸã cûã tee jðð buerére
t÷omasïrã, “Cristoye mee niiã”
jðð, cûã buerére t÷on÷nŸserijãña.

9Cristo marð tiiróbiro õpýýc÷-
tipac÷, niipetire Cõãmacý niire-
c÷tirere c÷ogŸ niið. 10MŸãcã
Cristomena niijðrã, Espíritu San-
tore c÷onetöjõãcu. Cristo niipeti-
ra ángeleare, wãtðãrß, cûã õpãrã-
rë, teero biiri cûã doca niiyucora-
re dutigŸ niið. 11MŸã Cristomena
niin÷cãrito, widecõänorira c tii-
róbiro p÷t÷árira niiwý. MŸãjã
cõneríg÷ yapa macã caseróre wi-
decõäña maniyíro. Cristo, mŸãrß
widecõärõno tiigŸ, diabosarig÷
niiwð. Cýý diariguemena ñañarõ
mŸã tiiréc÷tirere coseríg÷ niiwð.
Teerá marðrß widecõänorira tii-
róbiro niirð tiia. 12Cristo diaari
siro, sicatuti coari tutip÷ cüøno-
yig÷. MŸãcã ocoména wãmeõti-
norã, tiitutip÷ cýýmenarã cõãrí-
ra tiiróbiro niirã tiiyíro. MŸã
“Cõãmacý cýý tutuaremena Cris-
tore masõyig÷” jððrére t÷oyíro.
Teeré padeorá niijðrã, wãmeõtia-
ri siro, “Cristomenarã masãrira
tiiróbiro niicu marðcã” jðð t÷oma-
sïyiro. 13MŸã too s÷guerop÷re
Cõãmacý tiidutíriguere masðrijð-
rã, widecõänoña manirä niirira
niiwý. Teero biiri ñañaré tiiréc÷-
tirecãrß cosenóña manirä niirira
niiwý. Teero tiirá, diarirabiro d

niirucujðyu ména; catiré petihé-

re e ticoya maniyíro mŸãrß ména.
Atitóre Cõãmacý niipetire mŸã
ñañaré tiirére acabótoayig÷ sáa.
Cristomenarã mŸãrß catiré peti-
hére ticotoayig÷. 14Marð Cõãma-
cý dutirére netõn÷cäwý. Cýý tee
marð ñañaré tiirére Cristo curusa-
p÷ diabosariguemena cosepetíri-
g÷ niiwð. 15Cristo diarig÷ niipa-
c÷, masãjðgý, wãtðãrß dutiráre
netõn÷cärig÷ niiwð. Cûãrß netõ-
n÷cärere ßñogû, niipetira ðñaco-
rop÷ tiiríg÷ niiwð.

AtibŸreco maqußrß wãcørijãña;

Cristo boorépere wãcørucujãña

16Teero tiirá, ãpßrä mŸã yaaré-
re, mŸã sðnirére ðñarã, wedepati-
bocua. Cýmarðcörõ, muðpørãcõ-
rõ, semanarðcõrõ mŸã cûã tiiró-
biro neãricu; cûã tiiróbiro yeeri-
sãre b÷recori c÷orícu. Teero tii-
rá, mŸãrß wedepatibocua. Cûã
wedepatirere t÷on÷nŸserijãña.
17Cõãmacý teeré sicatop÷re Cris-
tore queoré ticos÷gueg÷ tiiyíg÷.
Cýý macýye maqußrß masðãrõ
jððgý, teero tiiyíg÷. Mecýtígãrß
Cristo jeatoai. Teero tiirá, Cristo-
re tiin÷nŸsero booa sáa. 18Ãpßrä
mŸãrß biiro jððditocua: “Ôsã ãñu-
rä niiã. Cõãmacý ýsãrß ãñurõ wã-
cøãrõ jððrã, beti súubusea. Ánge-
leare padeóa. Ôsã cãnirípacara,
qußßröp÷ tiiróbiro Cõãmacýyere
ðñaã. Teero tiirá, ýsã ãpßrä nemo-
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rö Cõãmacýye maqußrß ãñurõ
masðã. MŸãcã ýsã tiiróbirora tii-
yá. MŸã teeré tiihéra, wapa c÷o-
ádacu”, jððcua. MŸãrß teero jððrð,
péerogã t÷on÷nŸseridojãña.
“Masðrä peti niiã ýsãjã”, jðð wãcø-
cua. Teero jððãmajãrã tiiíya. Cûã
bueré cûã basiro jððãmare díc÷
niiã. 19Cûã Cristomena niiricua.
Cristo cýýmena niirä díc÷re duti-
gŸ niið. Marð cýýmena niirð, ma-
rðrß padeonemórere ticoqui. Cõã-
macý booróbirora cãmerï mað,
cãmerï tiiápu tiiádacu.

20Cristo diari, mŸã cýýmena
diarirabiro niiyiro. Sðcý diarig÷-
p÷ atibŸreco catirá dutirére tiirí-
qui. Diarig÷p÷ tiiróbiro mŸãrß
atibŸreco niirä dutirére tiiríjãrõ
booa. ¿Deero tiirá mŸãpe cûã du-
tirére tiirucúgari? 21Biiro duti-
cua: “Ñeerijãña; yaarijãña; pade-
ñárijãña”, jððcua. 22Cûã teero jðð-
rã, atibŸreco maquß máata peti-
ádarere wedesera tiiíya. Basocá
wãcørémena dutiré niiã. 23Cûã
dutirére ãñuré tiiróbiro t÷obócu
mŸã, bŸri niiré niipacari. Cûã tee
dutirére tiirá, Cõãmacýrß ÷senire
ticoré diamacû maqußrß tiiróbiro
tiiëñocua. Teero biiri cûãrß duti-
rá doca niirére ðñaãrõ jððrã, niipe-
tira ðñacorop÷ tee dutirére “ãñu-
rõ y÷÷a” jððcua. Cûã basiro cûãye
õpýýrðrß ñañarõ netõrï tiicúa.
Teero tiirémena cûã ñañaré tii-
d÷gáre “petijöããdacu” jðð wãcø-
micua. Cûã teero tiirá, ãñuré
b÷arícua; teerora p÷t÷ájãcua sø-
cã.

,23

3 1Cristo dia masãm÷ãrig÷
ým÷äsep÷ Cõãmacýya wã-

mo diamacûniñape duiqui. MŸã-
cã cýýmena dia, cýýmena masã-
rira niijðrã, “cýý booré díc÷re tii-
áda” jðð wãcøn÷n÷seya. 2AtibŸ-
reco maqußrß wãcørijãña; Cristo
boorépere wãcørucujãña. 3MŸã
Cristomena dia masãrira niijðrã,
catirére b÷ayíro. MŸã Cristome-
na catiré b÷arígue Cõãmacý p÷-
top÷ niitoaa basocá ðñahßrõp÷.
4Cristo mŸãrß catirére ticogŸ p÷-
t÷aatiri, mŸãcã cýýmena atiada-
cu søcã. Cýý tiiróbiro asibatéada-
cu.

Too s÷guerop÷ tiiréc÷tiriguere

duujäña

5MŸã atibŸreco maquß ñañaré
tiid÷gárere duujäña: Ãpßrãména
ñañarõ ñeeaperijãña; ãpßrãména
mŸã booró ñeeaperijãña; teeré
tiid÷gápacara, tiiríjãña; ñañarére
÷garipéarijãña; niyerure, apeye-
nórß boonemósãrijãña. Teeré
boonemósãrãno Cõãmacýrß wã-
cøricua; cûãye díc÷re wãcøjãcua.
Teero tiirá, basocá weerirare pa-
deorábiro tiicúa. 6Cõãmacý teeré
tiiránomena cúanetõjõãqui; cûã-
rß bayiró ñañarõ tiigŸdaqui cýý-
rß netõn÷cäre wapa. 7MŸã too
s÷guerop÷re teeré tiiréc÷tirira
niimiyiro. 8Atitóre ate niipetire
duujäña: MŸã ãpßrãména cúare,
cúaremena wedesere, ãpßrãrë
ñañarõ tiiré, ãpßrãrë ñañarõ we-
desecotere, ñañarõ mŸã jððrére
duujäña sáa. 9Cãmerï jððditorijã-
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ña. MŸã too s÷guerop÷ niirec÷ti-
riguere, teero biiri mŸã tiiréc÷ti-
riguecãrß duujäyiro. 10Atitó mŸã
niirec÷tire merßã niiã sáa; ãñuré
niiã. Cõãmacý mŸãrß tiiríg÷ cýý
tiiróbiro niirec÷tiaro jððgý, mŸã
niirec÷tirere wasomŸãn÷cãrð tii-
gŸ tiiquí. Teeména mŸã cýýrß
masðnemorucujããdacu. 11Teero
tiirá, ateména p÷t÷áa: Marð Cris-
tore padeorá watoap÷re sðcý ãpß-
rä nemorö ÷p÷tí macý maniquí.
Judíoa, judíoa niihßrã sðcãrðbíro
niirã tiia; widecõänorira, wide-
cõänoña manirä sðcãrðbíro niirã
tiia; griegoaye wedesemasðhßrã,
romanuã niihßrã, dutiapenori ba-
socá, f dutiapenoña manirä sðcã-
rðbíro niirã tiia. Cristo sðcýrã niið
÷p÷tí macý. Cýý niipetira cýýrß
padeorámena niiqui.

12Cõãmacý mŸãrß maðð. Cýý
mŸãrß cýýyara niiãrõ jððgý, bese-
yig÷. Teero tiirá, biiro tiiréc÷tiya:
Ãpßrãrë bóaneõ ðñaña; cûãrß ãñu-
rõ ÷seniremena tiiápuya; “ãpßrä
nemorö ãñurä niiã” jðð wãcørijãña;
cúaro manirö y÷÷ya; cúañañarijã-
ña; 13ãpßrä mŸãrß naðrõ potocörð,
teero t÷gueñajãña; ãpßrãména
cúaracã, cûãrß acabóya. Marð Õpý
mŸãrß acabórirobirora mŸãcã aca-
bóya. 14Cãmerï maðñá mŸã. Teero
maðrä, niipetire y÷÷ wedeariguere
tiipetíjããdacu. Sðcýpõna tiiróbiro
cãmerï s÷oníãdacu. 15Cõãmacý
mŸãrß, sðcýpõna tiiróbiro niiãrõ
jððgý, beseyig÷. Cristo mŸãrß ãñu-

rõ niirec÷tirere ticoyig÷. Teero tii-
rá, sðcýpõna tiiróbiro ãñurõ niire-
c÷tiya. Cõãmacýrß ÷senire ticoru-
cujãña.

16Cristoye quetire ãñurõ wãcø-
n÷n÷seya. Cýý masðré ticoréme-
na cãmerï bueya; cãmerï wedeya,
t÷omasïãrõ jððrã. MŸã yeeripøna-
p÷ ÷seniremena Cõãmacýrß ba-
sapeo, cýýrß ÷senire ticoya. Sal-
mopøp÷ jóariguere, Cõãmacýye
maquß basarére, cýýrß ÷senirð
tiirére basaya. 17Niipetire mŸã
wedeserenorß, mŸã tiirénorß ma-
rð Õpý Jesús wãmemena tiirucú-
jãña. Jesús tiiápuremena Cõãma-
cý marð Pac÷re ÷senire ticoya.

Jesuré padeoráre tiidutírigue

18Man÷c÷tira numiãrß ate du-
tia: MŸã man÷sým÷ãrß y÷÷ya.
MŸã Jesuré padeorá niirð, teeré
tiidutía. 19N÷moc÷tira ým÷ãrß
ate dutia: MŸã n÷mosänumiãrß
maðñá. Cúare manirémena cûãrß
s÷oníña.

20Wðmarã, mamarärß ate du-
tia: Niipetire mŸã pac÷sým÷ã du-
tirére ãñurõ y÷÷ya. MŸã teeré tii-
rí, Cõãmacý ÷seniqui.

21Wðmarã pac÷sým÷ãrß ate
dutia: MŸã põnarß naðrõ tuti,
cúari tiiríjãña, cûãp÷ bóaneõrã
niirð jððrã. Cûã bóaneõrã, mŸã du-
tirére tiirícua.

22Dutiapenori basocare ate du-
tia: AtibŸreco macãrã mŸãrß du-
tiapera dutiri, niipetirere y÷÷ya.
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Ãpßrä cûãrß dutiapera ðñacoro dí-
c÷ ãñurõ padecua, cûãmena ãñu-
rõ p÷t÷ád÷gara. Cûã manirï, pa-
dericua. MŸãpe Cõãmacýrß pa-
deorá niijðrã, tiiditóro manirö pa-
deya. 23Niipetire mŸã paderéno-
rß ÷seniremena tiiyá. “Jesucristo
dutiré tiiróbirora niicu teecã”, jðð
wãcøtutuajãña. “Basocá dutiré
díc÷re tiirá tiijämiã”, jðð wãcøri-
jãña. 24MŸã Cristore padecoteri
basoca niiã. Cýýrä mŸã Õpý dia-
macû niið. Teero tiigŸ, cýýrä
mŸãrß ým÷äsep÷ ãñurére ticog÷-
daqui. MŸã teeré masðtoacu.
25Ñañaré tiigŸnopereja Cõãmacý
ñañarõ netõrï tiigŸdaqui. Niipe-
tira ñañaré tiirírare sðcãrðbíro ña-
ñarõ netõrï tiigŸdaqui.,34

4 1Basocáre dutiaperacãrß ate
dutia: MŸã basocá dutiapera-

re ãñurõ c÷oyá. MŸã masðcu:
MŸã Õpý ým÷äsep÷ niigûpecã
mŸã tiirére ðñaqui.

2Cõãmacýrß naðrõ sãðrucújãña.
Ãñurõ t÷gueñas÷gueremena sãðru-
cúya. Sãðrä, Cõãmacýrß ÷senire ti-
corucujãña. 3MŸã Cõãmacýrß sãð-
rä, ýsãcãrß sãðbosáya. “Pa÷ Cristo-
ye quetire masðhßrãrß t÷od÷gári
tiiáro”, jðð sãðbosáya. Cýýye queti
too s÷guero macãrãp÷ cûã masðña
manirígue ãñuré queti niiã. Tee
queti y÷÷ wederé wapa peresuwii-
p÷ duiga. 4Cristoye quetire basocá
ãñurõ t÷omasïãrõ jððrã, sãðbosáya,
Cõãmacý y÷÷re wededutirirobiro-
ra wedearo jððrã.

5MŸã Jesuré padeohéra watoa-
p÷re ãñuré tiiëñorec÷tiya. MŸã

teero tiirí, ãñuré quetire mŸã we-
deri, t÷oádacua. 6Cûãmena we-
desera, ñañarõ wedesero manirö,
ãñurére wedeseya. Teeré tiirá,
mŸãrß cûã sãðñárð, niipetirare
y÷÷masðãdacu.

Ãñudutiyaponorigue

7Ôsã menamacý Tíquico ýsã
maðgû mŸã p÷top÷ wáag÷daqui.
Cýý y÷÷mena Cristore padecote-
g÷, marð Õpýye maqußrß ãñurõ
padeapug÷ niið. Cýý niipetire y÷÷-
re wáare quetire mŸãrß wedeg÷-
daqui. 8Y÷÷ cýýrß mŸã p÷top÷ ti-
cocog÷d÷ tiia, ýsãye maqußrß ma-
sðãrõ jððgý. Ôsã niirec÷tire quetire
t÷orá, wãcøtutuare b÷anemóãda-
cu. 9Ôsã menamacý Onésimo ýsã
maðgû cýýmena wáag÷daqui. Cýý
mŸãya macã niirucurig÷ niið. Cýý
jððrécõrõ ãñurõ tiin÷nŸseg÷ niið.
Cûã niipetire ãnopŸ wáarere mŸã-
rß wedeadacua.

10Aristarco mŸãrß ãñudutii.
Cýýcã y÷÷mena peresuwiip÷
duii. Marcos (Bernabé tßñ÷cã)
mŸãrß ãñudutii. Apetó tiigŸ, cýý
mŸã p÷top÷ wáanetõboqui. Cýý
jeari, y÷÷ mŸãrß too s÷guerop÷
jððcorirobirora cýýrß ãñurõ boca-
wa. 11Ãpð Jesús, cûã “Justo” jðð-
gû, mŸãrß ãñudutii. Pa÷ judíoa
Jesuré padeorá watoap÷re cûã
ðtðärãrã y÷÷re padeapuya. Cûãcã
“Cõãmacý dutiré basocáp÷re jea-
toaa mée” jððré quetire wederá
niiðya. Cûã y÷÷re wãcøtutuari tii-
íya. 12Epafras mŸãya macã niiru-
curig÷ mŸãrß ãñudutii. Cýý Cris-
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tore padecoteg÷ niið. MŸãrß bayi-
ró sãðbosárucui. MŸãrß Jesuré
padeorucújãrð booquí; teero biiri
mŸãrß Cõãmacý booré díc÷re tii-
rí booquí. 13Cýý mŸãrß, Laodi-
cea macãrãcãrß, teero biiri Hierá-
polis macãrãcãrß bayiró wãcøru-
cui. Teero tiigŸ, y÷÷mena niigý,
naðrõ mŸãrß sãðbosárucug÷ tiii.
14Lucas ÷cotiri basoc÷ ýsã bayiró
maðgû mŸãrß ãñudutii. Ãpð De-
mas ãñudutire ticoi.

Wedeyaponorigue

15Laodicea macãrã Jesuré pa-
deorá ãñuãrõ. Ninfacã ãñuãrõ.

Teero biiri cooya wiip÷ neãrucu-
ra Jesuré padeorí põna macãrã
ãñuãrõ. 16MŸã atipørë buepetia-
ri siro, Laodicea macãrãp÷re ti-
cocoya søcã. Cûãcã cûã neãrí wii-
p÷ tiipørß bueßñoãrõ. Laodicea
macãrãrß y÷÷ jóaripørß mŸãcã
bueya. 17Arquipore biiro jððña:
“Marð Õpý padedutig÷ cüørigue-
re ãñurõ padeyaponoña”, jððña.

18Y÷÷ Pablo ate niituredarire
mŸãrß ãñudutire ticog÷, y÷÷ ba-
sirora jóaa. Cõãmacýrß sãðrä, wã-
cøña y÷÷ peresuwiip÷ niirére.
Cõãmacý mŸãrß ãñuré ticoaro.

Nocõrõrã jóaa.
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